
Anexo 1. Formato para la Presentación de la Iniciativa
Invitación focalizada Idartes 2026 - Arte ancestral: sanación y creatividad en procesos artísticos asociados a la mesa de participación de víctimas de los pueblos indígenas (MPVI) residentes en la ciudad de Bogotá. Categoría 1.

Para comenzar en la definición de la planeación de cada etapa de esta invitación focalizada, debe tener en cuenta lo siguiente: 
1. Esta invitación focalizada surge a partir de la concertación con la Mesa de participación de víctimas de los pueblos indígenas (MPVI). Para su formulación y ejecución, es un requisito que tanto los proponentes como los ejecutores de la iniciativa estén incluidos en el Registro Único de Víctimas (RUV). Por ello, se solicitarán los datos personales y el número de cédula de estas personas.

Asimismo, los participantes de la iniciativa deben cumplir con la misma condición, la cual se verificará a través de la base de datos Vivanco de la Unidad de Víctimas. Durante el proceso de formulación y ejecución, se pedirá el diligenciamiento de una base de datos que permitirá realizar el cruce de información con el apoyo de la Alta Consejería para la Paz, las Víctimas y la Reconciliación.

El cumplimiento de este compromiso será monitoreado y evaluado al finalizar la ejecución de la iniciativa.

2. Este formato debe ser diligenciado en su totalidad, conforme a lo establecido en las condiciones de participación de la invitación focalizada. Recomendamos leer detenidamente la convocatoria específica cuyo enlace se comparte en la carta de invitación antes de diligenciar el formulario. Proceda a diligenciar de acuerdo con lo presentado en los apartados de Descripción, Proceso de Verificación y Recomendación, ¿Quiénes no pueden participar? y Compromisos para la Ejecución, para asegurar un correcto diligenciamiento de este formato.

3. Mantener la estructura del formato sin borrar, modificar o alterar los datos solicitados.

4. Se debe evitar la duplicación de números telefónicos o direcciones de correo electrónico de contacto de las personas que conforman el equipo humano de la iniciativa integral en cada una de sus fases. Asimismo, es necesario verificar que los integrantes del equipo responsable del desarrollo de las fases no se repitan, con el fin de ampliar las oportunidades de participación que demanda el entorno comunitario.

5. Tenga en cuenta que la información presentada en esta iniciativa será la base para el seguimiento, monitoreo y evaluación que realicen el equipo misional y administrativo del Idartes. Por lo tanto, asegúrese de que lo planeado y propuesto corresponda fielmente con lo que se ejecutará en términos de número de beneficiarios, cantidades, lugares y personas beneficiarias o asistentes.

6. Este formato organiza de manera precisa la propuesta de iniciativa destinada a promover la sanación, el reconocimiento y el empoderamiento de las víctimas pertenecientes a las comunidades los pueblos y sus comunidades Indígenas residentes en Bogotá y busca implementar un proceso artístico centrado en la oralitura, destacando tradiciones basadas en formas narrativas y poéticas, formas performativas y simbólicas, formas cotidianas y pedagógicas o formas integradas transmitidas de generación en generación, como los mitos y leyendas, cantos rituales, relatos de sabiduría ancestral, poemas orales, palabra ceremonial, diálogos con la naturaleza, narración en movimiento, consejos de mayores, juegos orales, toponimias narradas, tejidos – cantos y regalos, entre otros. También incluye formas literarias contemporáneas, como escritura bilingüe y autotraducción, poesía y narrativa de oralitura, teatro comunitario y ritual, slam y spoken word indígena, ensayo y crónica desde la comunidad, literatura textil y gráfica y literatura digital y multimedia, que reflejan la memoria colectiva, las experiencias de resistencia y la conexión espiritual con la naturaleza y las raíces culturales de las víctimas indígenas que pertenecen a los pueblos Nasa, Kankuamo, Misak, Uitoto, Tubú y Pasto.

Basándose en los objetivos de la Invitación Focalizada Idartes 2026 - Arte Ancestral, el proceso artístico puede enfocarse en diversas expresiones de oralitura y creación colectiva que permitan la sanación, el reconocimiento y el empoderamiento de las comunidades indígenas involucrada a través de cualquiera de las siguientes ideas:
· Laboratorio de saberes orales y memoria viva: espacio de creación, investigación y transmisión donde la palabra hablada se convierte en arte. La oralitura —literatura oral— reconoce que los relatos, cantos, proverbios, mitos y memorias comunitarias no son solo tradición, sino también formas literarias con valor estético y cultural.
· Residencia de oralitura escénica: se entiende como un proceso de inmersión artística y comunitaria en el que creadoras, portadores de tradición y colectivos trabajan de manera intensiva para transformar la palabra oral —relatos, cantos, mitos, memorias— en propuestas escénicas vivas.
· Taller de escritura bilingüe y auto traducción: se define como espacio pedagógico y creativo en el que las narrativas orales —relatos, cantos, mitos, proverbios— se transforman en textos escritos, trabajados en dos lenguas (por ejemplo, lengua originaria y español), y donde los propios portadores o participantes realizan la traducción de sus obras, manteniendo la fidelidad estética y cultural de la oralidad.
· Palabra sonora: Slam y Spoken Word Ancestral. Es un laboratorio escénico donde la oralidad ancestral se transforma en poesía performativa, revitalizando la memoria cultural y proyectándola hacia públicos contemporáneos. 
· Narrativas gráficas y tejidas. Procesos creativos en los que la palabra oral —relatos, cantos, proverbios y memorias comunitarias— se transforma en expresiones visuales y textiles que dialogan con la tradición. Desde la oralitura, estas narrativas no se limitan a ser contadas: se dibujan, ilustran y tejen, convirtiéndose en símbolos tangibles de la memoria viva.

7. La información proporcionada sobre las iniciativas y agrupaciones artísticas deberá ser de uso exclusivo para el Idartes y no podrá duplicarse en otros formatos del sector destinados al cumplimiento de productos concertados con recursos de otras entidades. Esta disposición obedece a que los datos reportados corresponden a metas específicas y no deben replicarse en informes de otras instituciones, con el fin de evitar la duplicidad de resultados e impactos.

Asimismo, se enfatiza que la redundancia de información podría generar observaciones durante procesos de auditoría, dado que esta situación es fácilmente verificable. Por ello, se exige que la información entregada sea única, transparente y ajustada a los lineamientos institucionales, garantizando la adecuada trazabilidad de los recursos públicos y la confiabilidad de los resultados reportados.

Declaración del representante de la comunidad

Yo,                                                                       	en calidad de representante de la comunidad víctima _______________________, reconozco haber leído en su totalidad el Formato para la Presentación de la Iniciativa – Invitación focalizada Idartes 2026. Asimismo, manifiesto que avalo y me comprometo a cumplir con todos los deberes, requisitos y compromisos allí solicitados, incluyendo la entrega de informes, documentación, piezas comunicativas, registros audiovisuales, asistencia a acompañamientos, y demás disposiciones establecidas por el Idartes, en los tiempos establecidos por la invitación.

	Firma digital:
	

	Nombre y apellidos del representante: 


	Documento y número de identificación:

	Número celular de contacto:
	Correo electrónico de la expresión organizativa:




I. DATOS GENERALES
	Nombre de la Iniciativa asociada con la Invitación Arte Ancestral: Sanación y Empoderamiento desde la Oralitura:
	

	Pertenencia étnica de la agrupación:
	 Marque con una equis (X):

(  )  Comunidad víctimas Nasa
(  )  Comunidad víctima Kankuamo
(  )  Comunidad víctima Misak
(  ) Comunidad víctima Uitoto
(  ) Comunidad víctima Tubú
(  ) Comunidad víctima Pasto


	DATOS BÁSICOS DE LA AGRUPACIÓN DE VÍCTIMAS PERTENECIENTES A LAS COMUNIDADES INDÍGENAS

	Nombre del representante de la agrupación:
	

	Número de contacto del representante de la agrupación:
	

	Correo electrónico del representante: 
	

	Nombre del coordinador de la iniciativa (diligenciar en caso de que sea diferente al representante legal).
	

	Número de contacto del coordinador de la iniciativa: 
	

	Correo electrónico del coordinador de la iniciativa: 
	

	Localidad donde se encuentra físicamente la sede de la agrupación:
	

	Localidad en donde hace presencia con el desarrollo de procesos artístico la agrupación:
	



II. IDENTIFICACIÓN DE LA EXPRESIÓN ARTÍSTICA DE ORALITURA U ORALITERARIA Y DESCRIPCIÓN DE LA INICIATIVA
El objetivo principal de la iniciativa es promover la sanación, el reconocimiento y el empoderamiento de las víctimas pertenecientes a comunidades indígenas, mediante el desarrollo de un proceso artístico centrado en una de las siguientes formas de expresión oraliteraria.
	Forma de expresión artística en oralitura u oraliteratura que será incluida en el desarrollo de la iniciativa:
Se recomienda seleccionar únicamente una forma de expresión entre las opciones propuestas a continuación, dado que esta elección orientará el cronograma y el plan de trabajo general, en función de las actividades específicas que deben desarrollarse en cada una de las ideas según la forma de expresión seleccionada.

	a. Laboratorio de saberes orales y memoria viva que permita crear espacio intergeneracional donde mayores y jóvenes compartan mitos, cantos, relatos de origen y toponimias narradas.


	Cuentos tradicionales y míticos:
Son narraciones orales que transmiten enseñanzas, valores comunitarios, advertencias morales o visiones del mundo a través de personajes simbólicos, situaciones fantásticas y estructuras narrativas que apelan a la imaginación colectiva. 
	
	Cantos tradicionales usadas en rituales y ceremonias:
Expresiones orales profundamente ligadas a la espiritualidad, la memoria colectiva y el vínculo con lo sagrado. Se interpretan en contextos específicos como nacimientos, despedidas, siembras, curaciones, celebraciones o duelos, y cumplen funciones simbólicas, emocionales y comunitarias.
	

	Relatos de origen:
Son narraciones que explican el nacimiento de un pueblo, una práctica artística, un elemento natural o una relación espiritual con el entorno. Transmitidas de generación en generación, estas historias están cargadas de metáforas, personajes míticos, animales tutelares y elementos sagrados que configuran una visión profunda del mundo. 
	
	Narrativas de tradición oral:
Son relatos transmitidos de generación en generación que recogen saberes, experiencias, valores, advertencias, humor, enseñanzas y visiones del mundo. Son una forma de expresión artística que se manifiesta en cuentos, leyendas, mitos, anécdotas, proverbios, fábulas y testimonios, y que se adapta a distintos contextos sociales y culturales.
	

	Toponimias narradas:
Son relatos orales que explican el origen, significado o transformación de los nombres de lugares (ríos, montañas, veredas, territorios, caminos, etc.) desde la perspectiva de las comunidades que los habitan. Más que simples datos geográficos, estas narraciones convierten el territorio en un espacio vivo, cargado de memoria, afecto y espiritualidad.
	
	
	

	b. Residencia de oralitura escénica que tenga como objetivo transformar relatos y cantos en piezas performativas a través de desarrollo de taller de narración en movimiento y poesía corporal y un montaje que integren palabra ceremonial, danza ritual, vestuario simbólico y sonoridades ancestrales que tenga como resultado una puesta en escena en espacio comunitario.

	Narración en movimiento:
Es una forma de expresión artística que combina el relato oral con el lenguaje corporal, transformando la palabra hablada en gesto, desplazamiento y ritmo. En el contexto de la oralitura indígena, esta práctica permite que los saberes ancestrales no solo se escuchen, sino que se encarnen, se dancen y se vivan en el cuerpo.
	
	Poesía corporal: 
Es una forma de expresión artística que convierte el cuerpo en un instrumento poético, capaz de transmitir emociones, saberes y memorias ancestrales sin necesidad de palabras. En el marco de la oralitura indígena, esta práctica se convierte en una herramienta poderosa para encarnar el pensamiento ancestral, honrar el territorio y reconectar con la espiritualidad colectiva.
	

	Palabra ceremonial: 
Es una forma de expresión artística profundamente espiritual, que se manifiesta en contextos rituales, comunitarios y sagrados. En la oralitura indígena, esta palabra no solo comunica: invoca, honra, transforma y conecta. Es una herramienta ancestral que articula el vínculo entre el ser humano, la naturaleza, los ancestros y el universo.
	
	Danza ritual: 
Es una forma de expresión artística que encarna el pensamiento ancestral a través del movimiento, el ritmo y la espiritualidad. En el contexto de la oralitura indígena, esta danza no es solo estética: es acto sagrado, memoria en movimiento y comunicación con lo invisible. Cada paso, cada gesto, cada vibración del cuerpo está cargada de sentido, de historia y de vínculo con el territorio.
	

	Sonoridades ancestrales: 
Son expresiones sonoras que emergen de prácticas rituales, cotidianas y espirituales de los pueblos indígenas, y que forman parte esencial de la oralitura como arte vivo y colectivo. Estas sonoridades no se limitan a la música: incluyen cantos, vocalizaciones, ritmos, silencios, lenguajes sonoros y el uso de instrumentos tradicionales que evocan el territorio, los ancestros y la cosmovisión indígena.
	
	Puesta en escena comunitaria: 
Es una forma de expresión artística que transforma los saberes orales, espirituales y culturales de una comunidad en una representación colectiva, viva y situada. En el marco de la oralitura indígena, esta práctica no busca únicamente mostrar, sino honrar, compartir y activar la memoria ancestral a través del arte.
	

	c. Taller de escritura bilingüe y auto traducción que fortalezca la escritura en lenguas originarias con acompañamiento creativo, que genere la escritura de poemas relatos o cartas dirigidas al territorio o a los ancestros o incluso, el ejercicio de auto traducción reflexiva que permita dar respuesta a la pregunta ¿qué cambia cuando traduzco mi voz?, y que genere la publicación artesanal o digital de una antología comunitaria.

	Escritura bilingüe:
Es una forma de expresión artística que combina la lengua originaria con el español (u otra lengua dominante), permitiendo que la voz indígena se manifieste en su idioma ancestral sin renunciar al diálogo intercultural. En el marco de la oralitura, esta práctica no solo traduce palabras: preserva saberes, activa - memorias y reivindica identidades.
	
	Auto traducción reflexiva:
Es una práctica artística y lingüística en la que el autor indígena traduce sus propias creaciones desde su lengua originaria al español (o viceversa), tomando decisiones conscientes sobre qué, cómo y por qué traducir. No se trata de una traducción literal, sino de una reinterpretación creativa que respeta los sentidos culturales, simbólicos y espirituales de la palabra ancestral.
	

	d. Palabra sonora: Slam y Spoken Word Ancestral que recupere la fuerza política y emocional de la palabra oral en formatos actuales con el desarrollo de taller de creación de spoken word indígena con prácticas de ritmo, dicción, cuerpo y memoria que genere un cierre con micrófono abierto con grabación sonora o en video para archivo comunitario.

	Slam a los ancestros:
Es una forma de expresión artística que fusiona el formato contemporáneo del poetry slam — competencia de poesía oral performativa— con la fuerza espiritual, política y estética de la oralitura indígena. En este contexto, el slam se convierte en un acto de memoria viva, donde la palabra se eleva para honrar, interpelar y dialogar con los ancestros desde el cuerpo, la voz y el territorio.
	
	Spoken Word Ancestral
Es una forma de expresión artística que adapta el género contemporáneo del spoken word —poesía oral performativa con fuerte carga emocional y política— a los saberes, memorias y espiritualidades de los pueblos indígenas. En este formato, la palabra hablada se convierte en acto ritual, herramienta de resistencia y canal de sanación, sin perder su raíz comunitaria y ancestral.
	

	e. Narrativas gráficas y tejidas donde se cuenten contar historias mediante tejidos, bordados, pinturas o grafismos con el desarrollo de estrategia de crear mantas narrativas o murales móviles con relatos bordados o pintados que integran cantos o palabras grabadas en audio junto al textil que genere como resultado una instalación colectiva itinerante.

	Narrativas gráficas y tejidas;
Son formas de expresión que articulan la palabra ancestral con lenguajes visuales y táctiles, como el tejido, el bordado, la pintura y los grafismos. En contextos indígenas, estas prácticas no son meramente decorativas: son portadoras de memoria, saberes y espiritualidad, donde cada símbolo, color y puntada comunica una historia, una cosmovisión o una vivencia colectiva.
	
	Relatos bordados o pintados;
Son manifestaciones artísticas que traducen la oralidad ancestral en lenguaje visual y manual, utilizando el tejido, el bordado o la pintura como soporte narrativo. En el contexto de la oralitura indígena, estas prácticas permiten contar historias sin hablar, recordar sin escribir y sanar a través del arte, convirtiendo cada trazo o puntada en una expresión de memoria viva.
	

	Integración de palabra sonora:
Su integración como forma artística implica el uso de la oralidad grabada, cantada, hablada o ritualizada para transmitir saberes ancestrales, narrativas comunitarias y espiritualidades vivas. Esta expresión se despliega en formatos como radionovelas, paisajes sonoros, performances vocales, podcasts rituales o cantos ceremoniales, donde la voz se convierte en territorio, cuerpo y resistencia.
	
	Instalación colectiva itinerante:
Es una propuesta artística que transforma los saberes orales, visuales y espirituales de una comunidad en una obra multidimensional que se desplaza por distintos territorios, activando el diálogo intercultural, la memoria viva y la participación colectiva. En el marco de la oralitura indígena, esta instalación no es solo una exposición: es acto ceremonial, archivo móvil y espacio de encuentro.
	

	Descripción de la Iniciativa
Al momento de desarrollar esta descripción, es importante considerar el objetivo general de la convocatoria y su vínculo con el proceso artístico seleccionado, el cual se enfocará en la expresión oraliteraria y en la creación colectiva definida previamente.

	













III. FICHA TÉCNICA DE IMPLEMENTACIÓN ARTÍSTICA COMUNITARIA

	Actividades propuestas
	Facilitador (a): nombre completo y datos de contacto del artista o experto en tradiciones orales y literarias que desarrollará
	Participación comunitaria: Inclusión activa de las víctimas en el diseño y ejecución de las actividades

	Ejemplo:
Jornada de cuento tradicional 
	Ejemplo: 
	Ejemplo:
Si   
No 

	
	Nombre 1
	Juan
	

	
	Nombre 2
	Carlos
	

	
	Apellido 1
	Duque
	

	
	Apellido 2
	Correa
	

	
	Tipo de documento
	Cédula de ciudadanía
	

	
	No. Documento
	2.967.689
	

	
	Fecha de nacimiento
	1991 – 01 - 04
	

	
	Celular
	3100000000
	

	
	Email;
	correa@gmail.com
	

	
	Nombre 1
	
	Si 
No 

	
	Nombre 2
	
	

	
	Apellido 1
	
	

	
	Apellido 2
	
	

	
	Tipo de documento
	
	

	
	No. Documento
	
	

	
	Fecha de nacimiento
	
	

	
	Celular
	
	

	
	Email;
	
	

	
	Nombre 1
	
	Si 
No 

	
	Nombre 2
	
	

	
	Apellido 1
	
	

	
	Apellido 2
	
	

	
	Tipo de documento
	
	

	
	No. Documento
	
	

	
	Fecha de nacimiento
	
	

	
	Celular
	
	

	
	Nombre 1
	
	Si 
No 

	
	Nombre 2
	
	

	
	Apellido 1
	
	

	
	Apellido 2
	
	

	
	Tipo de documento
	
	

	
	No. Documento
	
	

	
	Fecha de nacimiento
	
	

	
	Celular
	
	

	
	Nombre 1
	
	Si 
No 

	
	Nombre 2
	
	

	
	Apellido 1
	
	

	
	Apellido 2
	
	

	
	Tipo de documento
	
	

	
	No. Documento
	
	

	
	Fecha de nacimiento
	
	

	
	Celular
	
	

	
	Nombre 1
	
	Si 
No 

	
	Nombre 2
	
	

	
	Apellido 1
	
	

	
	Apellido 2
	
	

	
	Tipo de documento
	
	

	
	No. Documento
	
	

	
	Fecha de nacimiento
	
	

	
	Celular
	
	

	
	Nombre 1
	
	Si 
No 

	
	Nombre 2
	
	

	
	Apellido 1
	
	

	
	Apellido 2
	
	

	
	Tipo de documento
	
	

	
	No. Documento
	
	

	
	Fecha de nacimiento
	
	

	
	Celular
	
	


Incluya filas adicionales en el formato, en caso de que necesite agregar más actividades y facilitadores, asegurándose de mantener la coherencia y la estructura establecida.


	Proyección de beneficiarios
Proyecte la cantidad estimada de beneficiarios que participarán en la iniciativa considerando las siguientes características diferenciales poblacionales:

	No. mujeres beneficiadas
	No. hombres beneficiados
	No. intersexuales beneficiado
	No. total de personas beneficiadas

	
	
	
	



	Número de personas beneficiarias proyectadas según pertenencia étnica

	Rom
	Indígena
	Comunidad Negra
	Afrocolombiano
	Palenquero
	Raizal
	Sin pertenencia étnica

	
	
	
	
	
	
	



	Personas según grupo etario

	No. Primera Infancia entre 10 mes y 5 años

	No. Infancia 6 -12 años
	No Adolescencia 13-17 años
	No Juventud 18-28 años
	No Personas Adultas 29-59 años
	No. Personas Mayores >60 años
	No. de personas sin grupo etario definido

	
	
	
	
	
	
	



		Por tipo de discapacidad desagregada

	Discapacidad física
	Discapacidad auditiva
	Discapacidad visual
	Discapacidad psicosocial
	Discapacidad múltiple
	Discapacidad cognitiva
	Discapacidad sordo - ceguera
	No especifica capacidad

	
	
	
	
	
	
	
	




	Ubicación de la posible población beneficiada de la iniciativa

Describa las localidades y barrios donde posiblemente se encontrará la población víctima que forma parte de su proceso, así como las personas con quienes llevará a cabo la iniciativa.
En caso de que la población beneficiaria esté ubicada en diversas localidades, puede incluir más filas en la tabla según sea necesario.

	Localidad
	UPZ
	Barrio
	Lugar

	
	
	
	


Si es necesario, puede añadir filas adicionales en cada etapa, manteniendo la estructura del formato.

	Cronograma de la invitación
 
Tener en cuenta que: 
1) La ejecución de las fases de invitación focalizada no se hace en unas pocas horas de una jornada o en un solo día. El cronograma debe ser coherente con la planificación y diseño de cada fase de la invitación.
2) Los términos preproducción, producción y posproducción se refieren a las etapas clave en el desarrollo y realización de cada fase de la iniciativa artística 
a) Preproducción: (establecimiento de las bases, planificación y diseño) corresponde al momento inicial en el que se definen los cimientos técnicos, comunitarios y logísticos de la propuesta antes de iniciar el trabajo directo en el territorio. En esta etapa se identifican la forma de expresión artística en oralitura, seleccionando y justificando la línea de trabajo que orientará el cronograma —como el laboratorio de saberes, la residencia escénica, el taller de escritura bilingüe, la palabra sonora o las narrativas gráficas y tejidas—, los agentes artísticos y facilitadores, quienes deben ser artistas formadores o expertos en tradiciones orales y literarias idóneos para guiar los encuentros, y la población participante, estableciendo los canales de convocatoria y los criterios de inclusión que aseguren que los beneficiarios pertenezcan a comunidades indígenas priorizadas que residen en Bogotá, como Nasa, Kankuamo, Misak, Uitoto, Tubú, Pasto, entre otras, y que estén debidamente registrados en el Registro Único de Víctimas. Asimismo, se desarrollan el diseño pedagógico y metodológico, estructurando los talleres con un enfoque que garantice la sanación y la reconstrucción de la memoria colectiva, y la planificación técnica y logística, definiendo los materiales necesarios —soportes para tejidos, insumos de pintura, herramientas de grabación de audio, entre otros— y coordinando los espacios físicos o comunitarios donde se llevarán a cabo las actividades formativas.
b) Producción: (ejecución de actividades, materialización y captura) corresponde al momento práctico en el que se ponen en marcha los planes establecidos y las ideas toman forma a través de la creación artística comunitaria. En esta etapa se identifican los saberes orales colectivos, como relatos de origen, cuentos míticos, cantos tradicionales, toponimias o memorias aportadas por los participantes, así como las dinámicas comunitarias que reflejan las interacciones generacionales entre mayores y jóvenes, propiciando espacios seguros de sanación y escucha mutua. De manera complementaria, se desarrollan las actividades y talleres artísticos mediante la ejecución presencial de la propuesta formativa —talleres de narración en movimiento, poesía corporal, palabra ceremonial, danza ritual, escritura bilingüe, slam de poesía o confección de murales móviles y mantas narrativas—, junto con la materialización artística a través de la elaboración de poemas, relatos, cartas al territorio, mantas narrativas o puestas en escena comunitarias. Finalmente, se realiza la captura y registro del proceso mediante grabaciones sonoras o audiovisuales de relatos, cantos, rituales o ejercicios de micrófono abierto, generando un archivo tangible que documenta la memoria viva de la comunidad.
c) Posproducción: (evaluación, sistematización, edición y cierre) constituye el momento final orientado a procesar el material resultante, realizar un balance de la propuesta y garantizar la preservación de los saberes desarrollados. En esta etapa se identifican el impacto y los logros cualitativos, reflejados en las transformaciones individuales y colectivas relacionadas con la sanación, el autorreconocimiento y el empoderamiento, así como el balance demográfico de beneficiarios, verificando la cantidad de personas atendidas según género, pertenencia étnica y los diferentes grupos etarios, desde la primera infancia hasta las personas mayores. De manera complementaria, se desarrollan la edición y finalización de los productos, que incluyen la compilación de una antología bilingüe —artesanal o digital—, la edición de archivos de audio y video de Slam o Spoken Word, o el montaje físico e itinerante de instalaciones colectivas y mantas tejidas. Asimismo, se adelanta la sistematización y documentación mediante la elaboración de informes pedagógicos y metodológicos que recogen las experiencias, lecciones aprendidas y resultados del proceso guiado por los facilitadores. Finalmente, se realiza la devolución y aseguramiento de continuidad, preparando las memorias grabadas y las obras finales para entregarlas a la comunidad o presentarlas en espacios colectivos, con el propósito de que estos insumos sirvan para futuras sesiones formativas.
Teniendo en cuenta lo anterior, aporte en el cronograma la siguiente información:


	Etapa
	Actividad puntual
	Número de sesiones que durará la ejecución de la acción
	Duración especificando la hora de inicio y de finalización de cada sesión
	Lugar (nombre del espacio, dirección, localidad y barrio donde realizará la actividad)

	Preproducción
	Ejemplo:
Jornadas de ajuste a cronograma, plan de trabajo en respuesta a la solicitud de plan de mejora
	Ejemplo: 
Una sesión
	Ejemplo:
Duración 2 horas.
De 2 p.m a 4 p.m
	Casa de pensamiento, Cra. 70c #52-33, Localidad Simón Bolívar, barrio La Esperanza

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	Incluya filas adicionales si requiere agregar más actividades.

	Etapa
	Actividad puntual
	Número de sesiones que durará la ejecución de la acción
	Duración especificando la hora de inicio y de finalización de cada sesión
	Lugar (nombre del espacio, dirección, localidad y barrio donde realizará la actividad)

	Producción
	Ejemplo:
Jornada de cuento tradicional
	Ejemplo: 
Cuatro sesiones
	Ejemplo:
Duración 2 horas.
De 2 p.m a 4 p.m
	Casa de pensamiento, Cra. 70c #52-33, Localidad Simón Bolívar, barrio La Esperanza

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	Incluya filas adicionales si requiere agregar más actividades.

	Etapa
	Actividad puntual
	Número de sesiones que durará la ejecución de la acción
	Duración especificando la hora de inicio y de finalización de cada sesión
	Lugar (nombre del espacio, dirección, localidad y barrio donde realizará la actividad)

	Posproducción
	Ejemplo: 
Evaluación y análisis de las encuestas de satisfacción del público

	Ejemplo: 
Cuatro sesiones
	Ejemplo:
Duración 2 horas.
De 2 p.m a 4 p.m
	Casa de pensamiento, Cra. 70c #52-33, Localidad Simón Bolívar, barrio La Esperanza

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	Incluya filas adicionales si requiere agregar más actividades.




Yo, [Nombre Completo], representante de la agrupación [Nombre de la Agrupación], avalada por la Mesa de participación de víctimas de los Pueblos Indígenas residentes en la ciudad identificado(a) con la cédula de ciudadanía número [Número de Cédula], certifico que la propuesta presentada se ha desarrollado tras identificar las necesidades artísticas de las víctimas de la comunidad atendida en esta iniciativa. Aseguro que la ejecución de la propuesta se realizará conforme a lo estipulado en este documento y respaldo la idoneidad de los artistas mencionados en esta propuesta.

Este documento se firma el día [Número] del mes de [Mes] del año 2026




	FIRMA DEL REPRESENTANTE DE LA AGRUPACIÓN DE VÍCTIMAS
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